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<dHLIVHD>

The Vigil of the Apocalypse

A. Midnight Praises

1.

The priest and deacons put on their service garments, and the veil of the sanctuary is

opened.
The priest stands before the sanctuary facing the east with his head uncovered, and

holds the book of Psalms, wrapped in a white linen veil and chants “A0Z&cI 0 8€0C

HU®WN DA~ in its apocalyptic tune, followed by Psalm 151:

2Aozact 00eoc | Glory be to God.

HUWN. Alleluia:

NAAHAOYVIA:

Miwov ba The Glory belongs to our
Ilennowt me.

God.

ANok me | I am small among my
""‘{0""“ N3pHI BeN brothers : and a boy in
Na&CNHOY : 0%02, ,

NAAOw 3eN TR father’s house: | was
NTE MAIWT . | pasturing my father’s

‘Nalal.QONl NNIeCwow sheep.
NTE TIaI®WTT.

Naxix aveamio My hands made an
NOYVOPTANON | 0%02%
N&THB AV2WTT
NOVYAATHPION ;| tuned a psaltery : (\‘)

organ: and my fingers




464

Unit 4 /7 Chapter 9

xx ().

Ovo2 nNIv TIE
enawTave Ila6oic
neoy me II6c
Neoq WAYCWTEM
€O¥YON NBEN €TwY

€2pHI 0%WBHY.

Neoy agovwpm

VIEYATTEAOC:
0%v02 34OAT
€BOAJEN  NIECWOY

NTE TAI®OT @ 0%02
aqeazcT 3eN PNe2
NTEe Teqewac: DA

).

NacnHow nNanew
0v02, 2aANNI®T Ne:
0%02 vmeqtuat
N3HTow Nxe Il6c.

At eBoA €2pen

MDA AA0DPAOC
aqcazow! €por 3eN
NEGIAWAON.

A Nok A€

Al6WKEYN NTEYCHY!
€TXH NTOTY AI®AI
NTeq ade.

Ovo2 AI®AI
NO%6 19wITII €BoASeN
NENWHPI
vmilcpana.

Alleluia (3).

And who shall tell my
Lord? He is The Lord: He
listens® to everyone that

cries up to Him.

He sent His angel, and
took me from my
father’s sheep: and

anointed me with His

anointing oil:  Alleluia
3).
My brothers are

handsome and taller
than me, but the Lord
did not take pleasure in

them.

I went out to meet the
Philistinian: and he

cursed me with his idols.

But | drew his sword
which he had?, and
beheaded him?®.

And removed”
reapproach from the

children of Israel.

1 Habitual tense meaning always listens; is used to listening.
2 Lit. “which is in his hand”
3 Lit. “lifted his head”
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NAAHAOYIA
AA AA

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

ILiwos da
Ilennowt me maaAIN
miwov $a Ilennowt
me. belongs to our God.

The Glory belongs to our
God, again the Glory

3. The priest carries the book of Psalms and proceeds around the church three times with

the deacons while chanting the exposition of the second Hoos (canticle):

“DapeNovwnN2, €B0A”

4. Note: All the Praises is chanted by alternating, one verse from inside the sanctuary and

one verse from outside the sanctuary.

5. The first Hoos (Canticle), “J 0Te &g2wc,” is chanted followed by its exposition “ben

0VWWT.”

6. The priest and deacons sit while having lit candles and they start reading the rest of

the Old Testament praises and prophecies:

a
b.

- o a o

> Q

Second Praise of Moses the Prophet (Deut 32:1-42)
The Prayer of Hannah, Mother of Samuel (1Sam 2:1-11)
Prayer of the Prophet Habakkuk (Hab 3:2-19)

Prayer of the Prophet Jonah (Jon 2:2-10)

Prayer of Hezekiah, the King of Judah (Isa 38:10-20)
Prayer of King Manasseh

First Prayer of the Prophet Isaiah (Isa 26:9-20)
Second Prayer of the Prophet Isaiah (Isa 25:1-12)
Third Prayer of the prophet Isaiah (Isa 26:1-9)
Praise of the Prophet Jeremiah (Lam 5:16-22)

Praise of the Prophet Baruch (Bar 2:11-16)

Praise of the Prophet Elijah (1Kin 18:36-39)

Prayer of the Prophet David (1Chr 18:29:10-13)
Prayer of King Solomon (1Kin 8:22-30)

Prayer of the Prophet Daniel (Dan 9:4-19)

Prayer of Azarias (Dan 3:25-51)

4 Lit. “lifted”



466 Unit 4 / Chapter 9

q. The vision of Daniel regarding the three young men in the fiery furnace (Dan 3:1-
23)
r.  The Third Hoos (Canticle) “Rcuapwow<t II6 ¢ P1” is chanted first in Coptic,
with the cymbols, then read (Dan 3:52-100):
i. Beginning from the seventh verse “Cuo% II6 ¢”, the following response is

chanted every three verses:

EvroviTE Bless the Lord, O you
nau"r\a“ra E€P¥& | \works of the Lord, Praise
Kwpie Ton Kwpron | _

PUNITE Ke Him and exalt Him above
wuepyYroTe : | all forever. Amen

AYTON IC  TOwWC
EWNAC. DMHN

ii. When the praise is read, the following verse is chanted every three verses.

Praise Him, glorify Him, exalt Him forever;
His mercy: He is praised, He is glorified, He is

exaltated forever; His mercy endures forever.

ii. The hymns of ©@wc €poq and &pI2,0%0 are chanted in their long tunes.
S. The psali for the three young men in the fiery furnace is Chanted: “0\pIyraAIN”
t. The hymn for the three young men in the fiery furnace is Chanted: “J eNeN”
7. The priest and deacons sit while having lit candles and they continue reading the rest
of the New Testament praises and prophecies:
a. Praise of Virgin Mary (Luk 1:46-55)
b. Prayer of Zachariah the Priest (Luk 1:68-71)
Prayer of Simeon the Elder (Luk 2:29-32)
d. The priest reads the story of Susana and Daniel the Prophet
8. At the end of the Praises, the deacons chant the hymn “J eNo¥€e2, NCwK” (We follow
You) in its common tune while holding lit candles and proceeding around the church

three times.

B. The Offering of the Morning Incense (Matins)

9. The candles are lit, and the priest starts the Thanksgiving Prayer.
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10. The verses of the Cymbals are chanted in the common tune as follows:
a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of &ITEN
NoewxH (Through their prayers...)
b. The verses of the cymbals for Joyous Saturday are chanted
The verses of the cymbals for the Feast of the Cross are chanted
d. They are concluded as usual for the Feasts of the Lord:
i. Inc IIxc Ncag New doovw...
i Ilowpo..

11. Psalm 50 (“Have mercy upon me O Lord”) is recited, followed by “Come Let us
worship”.

12. The congregation chants A A: Aozact 00eoc HUWN

13. The Litany of the Sick is prayed (see page 10)

14. The deacons chant the rest of the Morning Doxology from “ILio®winI NT& DuHI” (O,
true light) followed by the Ending of the Adam Theotokia “eknar ®wIlano%T” (Your
mercies O Lord) in the common tune.

15. The Litany of the Departed is prayed (see page 9).

16. “Graciously accord O Lord...” is recited

17. The Adam Psali “AJI6 ¢ Tawe ‘1p1 NewaAN” (The Lord has...) and the Melody for
Joyous Saturday (I begin in the Name...) are chanted

18. The Saturday Theotokia “:]fa*rew?\eﬂ NCewNe” is chanted in the common tune,
followed by the exposition “Xepe eHe8Me2, N220T”. The Ending of the Vatos
Theotokia is not said.

19. The Litany of the oblations is prayed.

20. The Praise of the Angels “Let us praise with the angels...” is recited.

21. The priest proceeds around the church with the incense without greetings (kissing).

22. Meanwhile the doxologies are chanted: The doxology for the feast “GDH‘e*Taqgganga
uILica” is chanted before the doxology of St. Mary.

23. At the end of the doxologies, the Creed is recited, until “He suffered and was buried,”
and then continued by “Yes, we believe in the Holy Spirit...)

24. The priest prays “®1 NaI NaN”, and the congregation responds with “Ke” in the
long tune while the deacons proceed around the sanctuary three times, and around the
church three times, and once around the sanctuary.

25. The Prophecy and Homily are chanted in Coptic then translated.



468 Unit 4 / Chapter 9

26. The Introduction to the pauline epistle “€88€¢ TaN&CTaAcCIC” and the epistle is chanted
in Coptic (half of it in the Paschal tune and the other half in the common tune,)

followed by “IL1220T wap~”, then it is translated.

27. The paralex hymn “IIa6o1c Inc IIxc” is chanted:

IIa6 oic Ivc | My Lord Jesus Christ
IIxc PHETAYXAY
3eN MIW2AW
ekedoudey  N3pHI
N3HTEN NTcowp! | in us: the thorn of death.
NTe dHuow.

who was placed in the

tomb : You shall trample

l‘[lxepo'rﬂm N€Y | The Cherubim and the

NiCepadiu... )
Evwyw cBOA Seraphim...
EvX® MVOC... Crying out saying...

28. The Trisagion is chanted: The first two verses in the Paschal tune and the third one in
the common tune — in all three verses. “Ob*ravaelc" (Who was crucified...) is

chanted:

Avioc o Oeoc: Holy God, Holy Mighty,

Avioc ICX¥poC:

NTI0C AGANATOC: 0 Holy Immortal, Who was
CTAYPWOIC Al | crucified for us, have
H@ac: €AEHCON mercy upon us.

HU&C.

29. The Litany of the Gospel is prayed.

30. The Psalm is chanted (half in the Paschal “Edreebe” tune, and the other half in the
common tune.

31. The hymn “Ke %mepTow” is chanted quickly (see page 430).

32. The gospel is read in Coptic, half in the Paschal tune and the other half in the common
tune, and then translated.

33. The Exposition is read, followed by the response to the gospel:
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€eBe dar Tent
®O¥ NAY: TEN®W
€BOA EeNX%X®W HuoC:
%€ KCMAPWOVT ®
IIa6 ¢ Tnc: xe€
AVAWK akcwt
VYUON.

Therefore we glorify®
Him: cring out saying,
“blessed are You O my
Lord Jesus, for You were

crucified You saved us.”

34. The priest continues the service with the three short litanies (see page 62), the Lord’s

prayer, and the three absolutions.

35. The service is concluded with the canon “II6 oic II6 oic II6 oic...”:

II6 oic II6 o1c
II6°01c 1cxe exol

vPpHt

NOWPEYUWOWT: a
NtlowAal 2ITK
€oOVUAW 3€eN

owTelc av2I1TeBc
exX WK 2,0C Ae
evpwic efovgw xe
2INA NTEKNO2EM
NNHETENO¥N
VWPXH.

Aoza WApTI...

Ke newn...

Tenwy eBoA
ENX® BMUOC %€ NAI
N&N b
IlencwTHp:
bHEeTaAPXAY 3€eN
mMw2,a%w ekedonden
N3pHI N3HTEN
Ntcowpr NTe duow.

36. The priest says the benediction.

5 Lit. “give glory to”

5 Lit. “threw”

Lord, Lord, Lord, as if
you were like the dead :
the Jews have placed®
you in a tomb: with a
seal they sealed You
and as they were
guarding the tomb You
saved those which are
our souls.

Glory be to...

Now and forever...

We cry out saying, “Have
mercy on us God our
Savior: You who was
placed in the tomb: You
shall trample in us: the

thorn of death.”
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C. The Prayers of the Third & Sixth Hours
37. The Agpia Psalms of the third hour are read inaudibly, distributed on the entire
congregation.
38. The Prophecy is chanted in Coptic then translated.
39. The psalm and gospel are chanted in Coptic, half in the Paschal tune, and the other half
in the common tune, and then translated.
40. “Ke” (Lord have mercy) is chanted 41 times, followed by “Holy Holy Holy...”

41. The sixth hour is prayed in the same way.

D. The Reading of the Apocalypse (Revelations)
42. Seven oil lamps and seven candles are lit,, and a cross is placed in the midst, to
resemble Christ who walks among the seven lampstands (Rev 1),
43. Seven censors are lit.
44. The priest raises incense while the deacons chant the hymn of the Blessing

“TenovwwT wPI®wT” (We worship the Father...) (see page 37) followed by the

Hymn for St. John the Beloved “Epe TICU0%” in the tune of “NTINAY WWI":

€pe micwow | The blessings of the
y‘re TMeeoAosoc Evangelic Theologian
NEwaTTEAICTHC o
lwannic John the virgin : shall
TMITTAPBENOC : €YEI | come upon this
€2 pHI exen congregation : All say
MalAaocC a%0C )
THPOY %xe AmuN | Amen so be it.
€CeWWT!

45. The priest starts the reading of the book of Revelations.
46. When the reader mentions the churches, at the verse “He who has an ear let him

hear...” the deacons respond with “PHETEovoN BaWR” (He who has an ear...) in the

tune of the hymn of the Virtues “Hfunt cno%vT” (Chapters 2,3)

Phbue-Teovon He who has an ear to
‘nagax UBOY | Lear let him hear, what
ecwITen o
wApeqCOwTEN: ®e the spirit says to the
ovTiE e<Te | churches.

MITINEY VA PY0)
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V0 NNIEKKAHCIA.

47. At the mentioning of the names of each tribe, the deacons respond with “EB0A JenN

TH¥AHI...” (Chapter 7):

€80 3eN

THYAH N(NIW) MHT
CNa%¥ NWO

48.
49.

lowaac
PowBHN
Saa

D CCHp
Edoeanin
UanaccH
Cvuewn
Aew!
lcaxap
Z3aBovAON
locHd
Beniauin

From the tribe of (..)

twelve thousand.

Judah
Ruben
Gad
Asher
Naphtali
Manasi
Simeon
Levi
Issachar
Zebulun
Joseph

Benjamin

(..

At the mentioning of the word “incense,” the priest raises the incense.

At the mentioning of the word “Alleluia,” the deacons respond with “Alleluia” (three

times) as in Psalm 151 or “E®A0THMENOC” (Chapter 19):

50.

ETMK®T

Anok AINAY

NOYTIOAIC

€CoOWxX NNO¥B 2IWNI
VWUHI TINAPTAPITHC
€eNeCwC

51. The deacons

respond:

7 Lit. “the built thing”
8 Lit. “true stones”

I saw the walls’ of a city
covered with gold, and

precious stones® and the

beautiful jewels.

At the mentioning of the foundation of the new Jerusalem city, the priest chants:
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epe Hencw*er Our Savior is in its

3€eN TecuHT: _ _ _
eq,ﬂc?\on 21 T&l0 midst: crowning with
NNHEOMEI WNOY. honor those who love

Him.

52. At the mentioning of the foundation of the new Jerusalem city, the deacons chant the
names of the foundations followed by “Epe ILeNcw THp...” (Our savior in its midst...)

after every three foundations

j]fcen‘f N2owrt The first foundation was
Ne o¥IACTIIC Te.

Huaz, cenovwt jasper : the second was
ovcandipoc Te. | sapphire : the third was
Huaz 590”1- chaagate.
OV XAPKHAWN TE.
€pe

. Fuaz 9TO¥ | The fourth was emerald
ovcuapasaoc Te. .
Fuaz ek the fifth was onyx : the
0WCAPAONIZ Te. | sixth was carnelian.
Huae, &

O¥CAPAINON TE.

‘jhm?’ LAYV | The seventh was
0¥VXPVYCOAIBOC <TE. ) )
Huaz QQMH'" chrysolite : the eighth
ovB¥pIAAoc <Te. | was beryl : the ninth
Huaz Wit topaz.

OVTOTTAAION <TE€.

Huaz wHt
0V2¥AKYNOINON TE€.
Huaz  wHt  owi
0% X P¥COTIAPACOC chalcedony: the twelfth
Te. FHwaz wut
cNowT owvaueeicToc
Te.

The tenth was hyacanth

the eleventh was

was amethyst.
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53.

At the end of the reading of the Apocalypse, the deacons chant “Ke” three times in the

long tune, while the priest anoints all the congregation with the oil of the Apocalypse.

E. The Prayers of the Ninth Hour

54.
55.

The priest and deacons put on their service garments.
The ninth hour is prayed in the same manner as the third & sixth hours mentioned

previously.

F. The Divine Liturgy

56.
57.
58.
59.

60.
61.

62.

The Lamb is presented and examined, while the deacons chant “Ke” 41 times.

The hymn DNAAHAO%IA for the oblations may be chanted after the examination.

The hymn DNAAHAo0vIa $ar me i is not chanted

The hymn Cweic auHN®C is chanted.

The priest prays the absolution of the servants.

The Introduction to the pauline epistle “Ee8¢ tanNacTacic” and the epistle is chanted
in Coptic, half of it in the Paschal tune and the other half in the common tune, followed
by “ILi2w0T vap”, then it is translated.

The response to the Praxis' is chanted:

Avkocy awvxay | He was shrouded and

3eN TIV2AY: placed in the tomb,
PHETXH caBoA ) .
NTRAK!: ETAYR0C which was outside the

3€N TOVYMETATZHT: | city, they said in their
xe DAl YNAYTWNY
&N xe€.

ignorance, He can not

rise.

° This is the psalm of the resurrection, the first time it is chanted is during the resurrection feast
10 salvation was completed on the Cross
11 Taken from the Doxology
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. Kc”apwovv Blessed are You indeed,
AAHOWC: New .

MexioT NATA60C" with Your good Father
New ILiiNewua | and the Holy Spirit, for

€00vaB: %€ aAvawkK
akcwt  wwoN  Nal
N&N.

You have crucified and
saved us. Have mercy on [ ]

us.

63. The paralex hymn “IIa6 o1c 1nc IIxc” is chanted

IIa6 oic Inc | My Lord Jesus Christ
Ilxc (Dr‘ie"ra'rxaq who was placed in the
JeN TIN2AaY
exe3onden Nbpm tomb : You shall trample
N3HTEN NTcowp! | in us: the thorn of death.
NTe dHuow.

leepovﬂm N€Y | The Cherubim and the

NiCepadiu... _
Evwye cBOA Seraphim...
EPXW®W VUOC... Crying out saying...

64. The Trisagion is chanted: The first two verses in the Paschal tune and the third one in

the common tune — in all three verses. “O‘Cvra'rpwelc" (Who was crucified...) is

chanted:
Avioc o Beoc: Holy God, Holy Mighty,
Avioc ICX¥POC:
NTI0OC ABANATOC: 0 Holy Immortal, Who was
CTAYPWOIC Al | crucified for us, have
HuWacC: €AECHCON mercy upon us.
HYacC.

65. The Litany of the Gospel is prayed.
66. The Psalm is chanted, half in the Paschal “Edreebe” tune, and the other half in the
common tune.

67. The hymn “Ke %mepTow” is chanted quickly (see page 430).
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68.

69.

70.
71.

72.

73.
74.

75.

The gospel is read in Coptic, half in the Paschal tune and the other half in the common
tune, and then translated.

The Exposition is read, followed by the response to the gospel:

a6 oic IHc | My Lord Jesus Christ
Ilxc <br‘ie*'rzwxa.q who was placed in the
3eN TIN2aw
eKke3onden N3pHI tomb : You shall trample
N3HTEN NTcowp! | in us: the thorn of death.
NTe buow.

Xe Ycuapwow T | Blessed be the Father...
nNnxe PiwT...

The priest prays the three long litanies

The Creed is recited until “...Suffered and was buried” and then continued with “Yes, we
believe in the Holy Spirit...”

The prayer of reconciliation is not prayed, instead, immediately after the Creed the

Adam Aspasmos for the feast “Xle $eN TIKOYWINI” is chanted followed by the

common Aspasmos “©ITEN NI TIpecBIa”

Xe 3eN | For by Your light : Lord
mexkovwint  II6 orc
ENENAY €OVWINI:
wapeyr Nxe TEKNA!
NNHETCWOYN MUMOK | those who know you.

we shall see light : may

Your mercy come unto

Iiovwin NT€ | The True Light: who

ITHTR _ _
(DH‘e*Tepo'rwml gives light : to every
epwul NIBEN: | man : who comes into
E€ONHO%Y €TIIKoCcuocC the world.

&1 Ten Through the

NirpecBra ... intercessions ...

The Prosvareen is lifted and the service is continued as usual.
The Gregorian prayer “You come to the slaughter as a lamb...” is replaced for the third
Basilian prayer of “He rose from the dead.”

The Commemoration of the Saints and the Diptch are prayed.
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76. The Fraction for Joyous Saturday is prayed.
77. At the end of the service, Psalm 150 is not chanted, but the Psalm and Gospel for the
Distribution are read (as described before.)

78. The hymn “IIano%T IlanowT “ (My God My God) is chanted in the tune of the long

iz 0T vap or H avanu

IManowt My God, my God, pay
Ianowt VAZBHK | gitention to me. Why
epol: ceBe o 9
AKXAT NCwK have You forsaken me?
CEovHOw caBOA | All the words of my
unAovLal ,"xe transgressions are far
NICAXI “THpPO¥Y NTTe
NATTAPAT TOUA. from me.

ITanowT Tnawyw

eI 0¥BHK
VITIE€2,00%:
WHXNACWTHY EPON
aN: 0%v02 3eN
MEexXWp?2 uTey
WWI nul
€VVETATLHT.

ANOK A€ &ANOK
O¥CENT: 0%02 ANOK
0¥pWUI AN: 0¥ODIT
NTE 2ANPWNI 0%02
0YWWWY NTe
23NA30C.

O My God, Icry in the
daytime, but You do not
hear; And in the night
season, and am not

silent.

But | am a worm, and no
man; A reproach of
men, and despised by

the people.
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O~von NIBEN
CONAY epol
AVEAKWAI NCwI:
AvCcaxI 3eN
NowCcHOTOw  AVKIW
NNowade: AV%0C

xe Icxe agnNat
agepzeamnic ell6c
VAPEYNAZMEY :
VAPEYTOVROY ICXE
agovawy.

Uneqower caBo
wpor: %€ g3eNT

Nxe 0%20%X2,EX :
0%02 YWOTT &N NXE€
$H € TEPBOHOIN:

avkwt epor Nxe
0%v00 MMACI: 2&N

TaAY¥poC
EVKENIWOYT
METAVAMONI  MMOI:
AVOVWN Npwo<v
epol wdpht
NOwLOY¥I
PHET2WAEY 0%02
€T2EeM2,60.

Avkwt epol

Nxe 0%60
NO%WOW2,0p:
OVCYNATWTH
N23a%xXBWN me<Tac
EUMONI wuor:
av6 WAK NTOT
Neyw  pAT  AYWI
NNaK3AC THPOW:
Newow A€

AVUECASIATOY VMOl
0%02, A¥NAW €pol:
avdwy NN&2B8WC
€2 paw 0%02

12 Lit “turns nose up against;” i.e., sneer

Everyone who sees me
laughs at me'? : they
spoke by their lips : the
shake their heads, they
said: “He believed, He
hoped in the Lord : let
Him rescue him : let Him

deliver Him if He wants.”

Be not far from Me, For
trouble is near; For
there is none to help.
Many bulls have
surrounded Me; Strong
bulls have encircled Me.
They gape at Me with
their mouths, Like a

raging and roaring lion.

All manner of dogs
surrounded me : the
assembly of the wicked
has seized me : they
pierced my hands and
feet, they counted all my
bones : and they stared
at me and looked at me

they divided up my

garments among them
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Ta2eBcw AV

epoc:  NeoK Ae
II6¢c umeNepe
TaBoHOIA ovel
caBoA wuor:
W3 2,6HK

ETAXINWOTIT €poK

Noz2en
NTaWvXH €BoA
NTOT NTCHYI New
TAMETWHPI

VUEYATC €BOA FeN
P®WY NOVUOVI: 0%02
maeeso €BoA
23TITAN NTe
NATIITAT NOYWTT.

NAY6 acT 2I1%XEN

0¥TIETPA: 0% 02
tNow 2HTTE &Y6 IcI
NTaade exenN
NaxaxI: NHeTawt
NHI  N2ANTET2,W0%Y
NTWweBI® N2aN
TEONANEY: avwt

weowIT 3apol xe
N&I6 01
NcatueouH!.

AvwBepBwpT
€BoA ANOK
MINENPIT wdpnt
NOwpPEequwow T
eqopeB: owo2 awt
18T NTACAPE:
WIEPXAT NCWK
II6 ¢ IHanowt:
wIepove! caBoA
Wor: VA28HK
ragoHerd II6c NTe
TACWTHPIA.

Nro2l

and for my clothing they
cast lots : but You, O
Lord, do not let my hope
be far from me : pay
heed to your reception of

me.

Deliver Me from the
sword, My only-
begotten from the power
of the dog. Save Me
from the lion's mouth
And my humility from

the horns of the unicorn!

He set me upon a rock :
and now behold He
raised up my head above
my enemies : those who
gave me evil in return
for good (deeds) : they
accused me because |
was seeking after the
truth.

They rejected me, | the
beloved, as a despised
dead man, and they
nailed my flesh : do not
abandon me Lord my
God : do not go far from
me : attend to my help,

Lord of my salvation.
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uwdHEeoNAED MK3A2
NZHT NEMHI 0%02
NAQWOTT &N  TE:
0v02 $HeonaTNonT
NHI 0%02 MTIIXENT:
owo2, awt Novwaw:
eTadpe 0% 02
AVTCOI  NOV2WUuX
3eN  TaIBI:  mape
TOVTPATIEZA WWTI!
NWOw Nowdhayw
UTMOvUe0 €BOA New
ovTweBi® New
OVCKANAZAON:
NOWBIA
VAPOVEPXPEUTC
ewTey Naw WBOA
%€ bHeTaKWaPpI
€poy NOWow
meTav6 0x1  Ncwy:
Neok xe Il6c

IManowt erexw
VTTATINEYUA 3eN
NEKXIX: AVOVEA20%
€2,pHI €%xEN
NINKA2 NTe
Naep3d®wTT: 0702
AVOVAL ANOYUIA

EXEN TOY ANOWIA:
UIENBPO¥I  €30%N

3eN TEKMEONHI:
eveqwt €BoA2a
Xy NTe
NHETONS: 0702

UIENBPOY CIHTOW
NEYW NIOWHI.

I waited for someone to
grieve with me but there
was none : and for him
who comforts me and |
didn’t find him: they
gave gall for my food
and they gave me
vinegar for my thirst. Let
their table become a
snare before them and a
recompense and a
scandal : their eyes, let
them be darkened so
that they do not see any
more : those who smote
him are those who
persecuted him: but You
Lord my God | shall put
my spirit in your hands :
they added them to the
pain of my wounds: and
they added iniquity to
their iniquity: do not let
them come into Your
rightetousness : they
shall be wiped out of the
book of the living : and
do not let them be
written with the

righteous.
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Unit 4 /7 Chapter 9

Hwom ANOK
0%2HKI 0%02
€YUOK?2: 0%02
Movxal NTEe TEK20
Dt MEeTaAYWOTT
epoq.

N wxaT 3eN
0YA3KKOC
€YCATIECHT: 3eN

2,3NM3 NXAKI Nem
T3HIBI uduow.

A NoOK A€
AIENKOT 0%02
AI2WPT 0% 02

artonNnT =xe II6c
MEONAWOTIT €poq.

UH  $HeTeNKkoT
AN  YUNATWNY  &N:
xe Neok Ae II6c

N&l NHI 0% 02
WATOVYNOCT: 0%02
eret NWOw

NTevWweBI® : N3pHI
3eN $ar aleumr xe
AKOYAWT.

Owme m2HOw
WITACNOY eMm=IN
S8 PIWENHI €3pHI
€M TAKO.

Neox Ae
ITanowt &YENT
€2,PHI 3eN
PAAKKOC NTe

MTAAECTIWPIA  New
eBOASEN TOMI NTe
T2 %AH.

I am poor and he is
sorrowful. And the
salvation of your face

God has received me.

They placed me in a low
den : in dark places and
the shadow of death.

But | rested and | slept
and | rose for the Lord

will receive me.

Will he who doesn’t sleep

will he not rise? You
Lord have mercy upon
me : raise me up: and |
shall give them
recompense : in this |
knew that You desired

me

What is the benefit of my
blood when | go to the

destruction?

But You my God, He
brought me up from the
den of sorrow and the

mud of hardship.
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N I6c cwTem The Lord heard and had
0%02, &YNAI NHI
AKPWN2, MTTANE2TI
€evpawl NHI. have turned my

mercy upon me : You

mourning into joy for

me.

IOTG PON | Thus our mouths were
AQuU02, NpPAWI: 0%02 | o
TTENAAC sen | filled with joy : and our
OVOCAHA: TOTe | tongue with happiness :
ewexoc 53!‘ then they shall say in the
NIEeNOC : xe a

I6c <wawe |rpi | Mations: “the Lord dealt

Newwow: & II6c | increasingly with them.

TA®E IPI NEMAN: | 1o Lord dealt

ANWWITI ENO¥YNOY
WUON. increasingly with us; we

became happy.

€ovwow uIloc

N For the glory of the Lord
WA €NE2, DMHN

forever, Amen.

18. If the Distribution is not finished, the prophesies of Eve of the Resurrection are read.

19. The concluding hymn is chanted and the priest gives the benediction.

20. Note that communion is administred immediately before sunset (on Saturday) and
hence there is no rite for the rising of the evening incense for the feast of the
Resurrection, and since Joyous Saturday is the only Saturday that the church allows for

fasting with abstinence®®.

13 (H.G. Bishop Mettaous, “The Spirituality of the rite of Joyous Saturday,” Second Ed., p. 200)



